	
	
	
	
	

	NOTICE OF ELECTION / AVIS DU CHOIX

	CANADA
PROVINCE OF ONTARIO
PROVINCE DE L’ONTARIO
	Section / Article 536.2
of the Criminal Code / du Code criminel

	
	     

	 FORMDROPDOWN 

	

	(Region / Région)
	
	Case/File No. / N° du cas/dossier

	HIS MAJESTY THE KING / SA MAJESTÉ LE ROI

	V. / c.

	
	     
	

	
	(if there is more than one accused, list the full names of all accused /
si plusieurs personnes sont inculpées, inscrire le nom au complet de toutes les personnes inculpées)
	

	WHEREAS
	     
	, an accused person charged with the following offences

	ATTENDU QUE
	
	une personne inculpée des infractions suivantes

	     

	gives notice that they: / donne avis qu’il(qu’elle) :

	PURSUANT to section 536.2 of the Criminal Code of Canada, are entering an election by written submission;

	EN VERTU de l’article 536.2 du Code criminel du Canada, effectue son choix par écrit;

	AND ENTERS AN ELECTION TO BE TRIED BY: / ET CHOISIT D’ÊTRE JUGÉ(E) PAR :

	 FORMCHECKBOX 

	A provincial court judge without a jury and without having had a preliminary inquiry 

	
	un juge de la cour provinciale sans jury et sans la tenue d’une enquête préliminaire 

	 FORMCHECKBOX 

	A judge without a jury (and with a preliminary inquiry if the accused is entitled to a preliminary inquiry and if one is requested)

	
	un juge sans jury (et avec une enquête préliminaire si l’inculpé a droit à une enquête préliminaire et qu’une telle enquête est demandée)

	 FORMCHECKBOX 

	A court composed of a judge and jury (and with a preliminary inquiry if the accused is entitled to a preliminary inquiry and if one is requested)

	
	un tribunal composé d’un juge et d’un jury (et avec une enquête préliminaire si l’inculpé a droit à une enquête préliminaire et qu’une telle enquête est demandée)

	AND IN MAKING AN ELECTION BY WRITTEN SUBMISSION: / ET EN INDIQUANT SON CHOIX PAR ÉCRIT :

	Waives compliance with sections 536(2)-(2.1)of the Criminal Code, which requires the justice to put the election to the accused in the words of s. 536(2) of the Criminal Code.

	se désiste de son droit, en vertu des paragraphes 536(2)-(2.1) du Code criminel, à la lecture du choix par le juge de paix dans les termes énoncés au paragraphe 536(2) du Code criminel.

	Acknowledges that the accused understands that they may elect to be tried by a judge without a jury, a court composed of a judge and jury, or a provincial court judge without a jury and without having had a preliminary inquiry, a judge without a jury (and with a preliminary inquiry if the accused is entitled to a preliminary inquiry and if one is requested), or a court composed of a judge and jury (and with a preliminary inquiry if the accused is entitled to a preliminary inquiry and if one is requested)

	confirme qu’il (qu’elle) comprend qu’une personne inculpée peut choisir d’être jugée par un juge sans jury, un tribunal composé d’un juge et d’un jury ou par un juge de la cour provinciale sans jury et sans la tenue d’une enquête préliminaire, un juge sans jury (et avec une enquête préliminaire si l’inculpé a droit à une enquête préliminaire et qu’une telle enquête est demandée) ou un tribunal composé d’un juge et d’un jury (et avec une enquête préliminaire si l’inculpé a droit à une enquête préliminaire et qu’une telle enquête est demandée)

	Dated this
	     
	day of
	     
	, 20
	  
	
	

	Fait ce
	jour de
	
	
	

	at the
	     
	
	

	à(au)
	
	
	

	of
	     
	
	

	de
	
	
	

	in the Province of Ontario / dans la province de l’Ontario 
	
	Signature of Accused/Designated Counsel /
Signature de la personne inculpée/avocat(e) désigné(e)
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